Entre nos mains, Never Alone final French and English texts


ENTRE NOS MAINS
NEVER ALONE

A HANNU MU 
Based on an original idea by 
Christian Abidi Businge, age 10, Uganda
Directed by Fanta Régina Nacro

Length : 1 minute 41 seconds
Bold : text spoken with mouth visible on screen.

[P] = Pause


English

French

Haoussa 

Sam

Sam

Sani 

John

John

Ila
**Suggested timing changes in italics and underlined. Many people are of the impression that the pace of the French original is sometimes too fast, and the dialogues run together a bit too much. Timing changes are suggested with those observations in mind.

01 :52 :17 :00
Scénarios d’Afrique logo appears.
01 :52 :33 :00** (Start Sam’s first line slightly earlier and then leave a longer pause between “John, Mummy is really ill” and “Do you think she might die?”

01 :52 :34 :00
SAM :
« John. [p] Maman est très malade. [p] Est-ce qu’elle peut mourir ? »

John, Mummy’s very ill. [p] I don’t want her to die.

Ila. [P] umma ba ta da lafiya [P]. Za ta mutu ne ?
01 :52 :36 :50
JOHN :
« Non, une maman ne peut pas mourir. »

No, a Mummy can’t die. 


a-a, uwa ba  ta mutuwa 
01 :52 :38 :50
SAM :
« Mais, papa est mort. On l’a mis sous la terre. »

But, Papa is dead. [p] They put him under the ground.

Amma, Abba ya mutu [P]. An birne shi
01 :52 :43 :00
JOHN :
« Non. Ton père est allé au ciel. »

No. Your Daddy went to heaven.


a-a. Abba ka ya Je sama.
01 :52 :45 :00
SAM :
« C’est là où il est maintenant ? »


Is that where is he is now?

Can yi ki yanzu?
01 :52 :46 :50 
JOHN :
« Oui »


Yes.

Eh.
01 :52 :48 :50
SAM :
« A la maison les gens parlent du SIDA. C’est quoi ?»


At home they talk about AIDS. What’s that?

Gida su na Magana ciwo kanzamau. Me nene shi ?
01 :52 : 52 :00
JOHN :
« Mon grand frère m’a dit que c’est une maladie qui peut toucher même les plus forts, les plus grands de la planète. »

My brother says it’s an illness that affects even the strongest and greatest people on earth. 

Yaya na ya gaya mini waye, ciwo ne da ke iya kama ma masu karfi, da manyan dunia mu.
01 :52 :57 :00
SAM :
« Comme Papa ? » 

Like Papa?

Kama Abba ? 
01 :53 :00 :00** (Start John’s sentence a little later, so as to create some natural space between Sam’s “Like Daddy” and John’s follow-up. Then, allow John to continue to speak “off”even after the moment where his sentence in the French original stops.)

01 :52 :58 :50
JOHN :
« Walààà. Le SIDA touche parfois les plus doux, les plus gentils. »

 And people who are kind and gentle can catch it, too.

Hakka. Ciwo kanzamau na kama harda masu, kirki duka. 

01:53:04:00** (Shift Sam’s “Ah, like Mummy” so it starts slightly later

01 :53 :02 :50
SAM :
« Ah. Comme Maman. »

Oh, like Mummy.


Ah. Kamar umma. 
01 :53 :07 :00
SAM :
« John, ma tante me dit tout le temps qu’elle sera toujours ma deuxième maman, que je ne serais jamais seul. Pourquoi est-ce qu’elle fait ça ? »

My aunt tells me all the time that she will always be my second mummy, that I won’t ever be alone. What does she do that for?

Ila, baba ta na ce mini locaci duka waye zata zama umma na ne, har Abada ba ta bari na ni Kadaye. Me ya sa ta na haka.
01 :53 :30 :50

SAM :
« John. Toi et moi, un jours, on va faire partir le SIDA. »


John. One day, you and I will make AIDS go away.

Ila. Watarana, ni da kai, za mu batar da ciwo kanzamau. 
01 :53 :57 :00     END
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